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The Opening 1 OTteapamwe

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.

1
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Y nme Annaxa, Munoctmnsor, CaMna0CHOr.

XBana Annaxy, Focnogapy ceseToBa.
Mwunoctuneom, CaMUIOCHOM.

Bnapapy HaHa cyamer.

Tebwn ce knawamo n o Tebe nomoh
TPa>knmo.

YnyTun Hac Ha npasun NyT.

MyT oHux Kojuma cv munoct Ceojy
[lapoBao, a He OHMX Koju Cy Ha cebe rHes
HaBYKJ/IM, HATW OHUX KOjWU Cy 3aayTanau.
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The Cow 2 Kpasa

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

1
2
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12
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18

19

AJIM

To je KioMra y Kojoj HemMa CyMre€, ynyTCTBO
3a borobojasHe.

OHe Koju Bepyjy Yy HeBMA/BLUBO 1 06aBIbajy
MOJINTBY M O, OHOra YMMe CMO ux Mwu
onckpbunu, pene.

M oHe Koju Bepyjy Y OHO WITO je o6jaB/beEHO
Tebn 1 y oHO WTO je objaB/beHO npe Tebe,
1 KOju Yy OHaj CBET 4YBPCTO BEPYjY.

OHu cy Ha npasom nyTy oA Mocrnoaapa
CBOra, U OHW Cy TK Koju ke ycneTw.

OHMMa Koju He Bepyjy, CBejeiHO UM je
OMOMUHA0 UX TU NN HE ONMOMUHA0, OHU
Heke BepoBaTK.

Annax je 3ane4aTno cpLa HUX0Ba U YLLK
HIXO0BE, @ MPEKO 04UjY HUXOBUX je
npeBsiaka; buUX Yeka naTha Beuka.

Vima sbyan Koju roeope: "Bepyjemo y
Annaxa n y oHaj ceseT!" - a OHU HUCY
BEPHULN.

OHwu HacToje aa npesape Asinaxa n oHe
KOju Bepyjy, a OHW He Bapajy HuKora fo
cebe came, anu 1o He ocehajy.

Y cpunMa wuxoBuM je bonecT, a Annax
HUXoBy 6osiecT noeBekhaBa; HUX HYeKa
naTka 60J1Ha 3aTO LWITO Naxy.

Kapa nm ce kaxe: "He YnHUTe Hepen Ha
3emsbun!" - oHU oarosapajy: "Mu camo pen
ysogumo!"

3HajTe, OHU CY, YUCTUHY, HEPEOHMULN, ann
He ocehajy.

Kana nm ce kKaxe: "BepyjTe Kao wTo
Bepyjy apyru sbyau!" - oHn oarosapajy:
"3ap Oa BepyjeMO y OHO y WITO Bepyjy
bynane!" - 3HajTe, OHU CYy, YUCTUHY,
bynane, ann He 3Hajy.

Kapna cpeTHy oHe Koju Bepyjy, roBope:
"Bepyjemo!" - a Kaga oCcTaHy Hacamo ca
CBOJMM LUejTaHUMa, rosope: "Mu cmo ¢
BaMa, Mu ce camo pyramo."

Annax wuMa y3Bpahka pyramem n
noacTnye nx ga y ceojoj obectun nyTajy.

OHW cy TV Koju Cy 3aNyTanocT 3a ynyTy
Kyrnuau, Na TProBrHa kbrnxoBa Huje nm
KOPWUCTUMA N OHW HUCY Ha NPaBoOM MyTy.

OHM NInYe Ha OHOra Koju je 3amanuo BaTpy,
1 Kaja je oHa ocBeT/Ina CBe OKO Hera,
Annax je ogHeo CBETJ/IOCT HUXOBY U
OCTaBMO UX y TaMu, Tako a He Buae.

I nyBW, HEMU, CNIENU CY, OHK ce Heke
BpaTUTL.

Mnun, oHM fin4e Ha OHEe KOoju 3a BpeMe
nsbycka c Heba, y KomMe cy Mpak, FpoM n
MyHba, CTaBJbajy NPCTe CBOje y yLKn CBOje
36or rpomoBa, bojekhun ce cmpTun, a Annax
obyxBaTa HeBepHMKe.
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

EO not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

Myra roToBO fia UM BUA OAYy3Me; Kafa rog
MM OHa OCBETJIN, OHU KOopadajy, a Kaga ux
oby3me Mpak, cTajy. A oa Annax xohe,
ony3eo 61 um cnyx n Bug, jep Annax,
3aucTa, CBe MOXe.

O /byau, Knarajte ce Focnoaapy ceome,
KOju je CTBOPUO Bac 1 OHe Mpe Bac, Aa
6ucTe ce rpexa KAoHUIN.

OH je 3a Bac 3eMJby MOCTE/bOM YYMHUO, a
Hebo 3pareM, n ¢ Heba BoAy CryCTMO ”
YYMHMO Oa HOMe NIo[oBu pacTy, onckpba
Balla. 3aTO He YMHUTe AJlaxy PaBHe, a BY
3HaTe.

A aKko cyMmmaTe y oHO WTOo objaBsbyjeMo
poby CBOMe, OHAa Ha4YMHK jegHy cypa
C/INYHY H0j N MO30BMTE CBEOOKE CBOje,
ocuMm Annaxa, ako UCTUHY FroBOpUTE.

MNa ako He y4YnHuTe, a HeheTe y4nHuTH,
OHpAa ce 60jTe BaTpe 4uje he ropmeo /byam
1N KaMeke bUTH, Koja je npunpemMsbeHa 3a
HEeBEpHUKe.

A oHe Koju Bepyjy 1 YnHe nobpa nena
obpanyj pajckum bawTama Kpo3 Koje ke
peke Tekun; kag rog 6yny m3 winx
naonoBMMa HaxpareHu, peku he: "OBo
CMO 1 npe jenn" - a buke UM gaBaHU caMo
BUMa CMYHW. Y buMa ke XeHe 4ynucTe
nMaTun, 1y bma ke BeyHo bopaBuTu.

Annax ce He ycTpydaBa [ia Kao npumep
HaBege KomMapLa Wau HeWwTo CUTHUje o4
Hera; OHU Koju Bepyjy 3Hajy Aa je 1o
NCTUHa oA Focnopapa HUXoBa, a OHU Koju
He Bepyjy rosope: "LUTa je xTeo Annax
oBUM npuMepoM?" - OH TUMe MHOore y
3abnyny onBoAn, @ MHOre Ha npasu nNyT
ynyhkyje, ann y 3abnyny ogsoan camo
rpeLHuke.

OHe Koju KpLie AnnaxoB 3aBeT HaKOH LWTO
Cy ra NpuxBaTuan, N packnuaajy OHO LWITO je
Annax Hapenuo fa ce oAp»xaBa, U Hepe[,
Ha 3eMJbU YMHe, HUX YeKajy naThe 1
Hecpehe.

Kako Mo)eTe He BepoBaTu y Asislaxa, Kaga
cTe 6bunu MpTBU, NMa Bac je 0XKUBEO, 3aTUM

e BaC yCMpPTMUTKU 1 NOTOM BacC OXXMBETW, a

Ha Kpajy heTe ce tbemy BpaTnTL.

OH je 3a Bac cBe Ha 3eMJbUn CTBOPUO,
3aTUM ce Ka Heby y3aurao n Kao cegam
Hebeca ux ypenuno; OH cBe 3Ha.

W kagpa je locnopap TBOj aHhennma pekao:
"Ja hy Ha 3eM/bn HaMeCHMKa nocTaBuTu!" -
OHU Cy pekn: "3ap kel Ha HOoj MOCTaBUTHU
OHOra Koju he Ha H0j Heped YNHUTU U KPB
nponueaTn? A mn Tebe Benny4amo un
XBasMMo 1, Kako Tebun gonukyje,
y3amxkemo!" - OH je pekao: "Ja 3HaM OHO
LITO BWN He 3HaTe."
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

31

32
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N OH Hay4m Apama CBUM MMeHMMa, a oHAa
X n3Bege npen aHhene n peye: "Kaxunte
Mwn nmeHa HwUXoBa, ako UCTUHY rosopute!”

"XBany Tebu!" - pekowie oHU - "MW 3HaMO
CaMO OHO 4eMy Cu1 Hac Tu Hay4uno; Tu cn
CBe-3Hajyhu n Myapun."

"O Apame," - peye OH - "KaXxu um tmn
MMeHa wuxoBa!" A Kafla UM OH Ka3a UMeHa
wuxoBa, Annax peye: "3ap BaM Hucam
pekao Aa camo Ja 3HaM TajHe Hebeca 1
3eMsbe 1 Aa 3HaM OHO LUTO OTKpUBaTe ”
OHO WTO Kpnjete!"

N kapa pekocMo aHhennma: "MoknoHuTe
ce Anamy!" - oHU ce nokJoHULe, anun
N6aunc He xTe, OH Ce y30X0aM 1 nocTage
HEBEPHUK.

N Mu pekocmo: "O Agame, HaCcTaHu ce TU n
»KeHa TBoja y Pajy n jegnte y nsobuspy
ofakne rog xoheTte, ann He
npubnnxaeajTe ce 0BOM ApBeTY, Na Aa
camu cebu HenpaBay HaHeceTe."

Anu, WwejTaH UX HaBeae fa carpeLle n
n3Bene nx n3 oHora y vyemy cy bunn. U Mu
pekocmo: "CnhuTte, HenpujaTesbn jefHN
opyruma kete 6utn, n oo ogpekeHor
BpeMeHa heTe Ha 3emsbn BOpaBNTU U
KOpUCTN nmatun."

Tapa Apam npumu op Mocrnofgapa ceora
Heke peyun, na My OH onpocTu; OH,
[ouncTa, npawTa u MUIOCTUB je.

Mu pekocmo: "Cubute u3 wera can! Og
MeHe ke BaM, CUrypHoO, ynyTCTBO
[0Na3nTn, N OHKM Kojn ynyTcTBo Moje byny
cnepunun, Hu4era ce Heke 60jaTu 1 HKU 3a
4yuMm Heke TyrosaTun."

A OHW Koju He Byay BepoBann N Kkbure
Hawe 6yany nopuuanu, buke cTaHOBHMLUM
MNakna; y kbeMy ke Be4HO ocTaTu.

O cuHoBM U3paunnosu, ceTute ce
6naropgatu Moje Kojy cam Bam fapoBao u
NCNyHUTE 3aBET Koju cTe Mu panu,
ncnyHmnkhy u Ja CBoj Koju cam BaMa gao, u
camo ce MeHe 6ojTe.

W BepyjTe y oHO wWTO 06jaBsbyjeM, a WTO
noTBphyje OHO WTO BN MMaTe, n He ByauTe
MPBU KOju Yy TO He Bepyjy, N He NpoaajTe
Moje peyu 3a BpegHOCT Masy, 1 caMo ce
MeHe 6ojTe.

W He MellajTe UCTUHY Ca HEUCTUHOM U He
KpWjTe NCTUHY Kafg je 3HaTe.

W obaBsbajTe MOIMTBY U flajTe MUIOCTUHY
M KNnamajTe ce Ca OHMUMa Koju Ce KNlakajy.

0 Oa nn HapehyjeTe /byanmMa
[obpoymHCTBO, a 3abopaBpaTe cebe, nako
yuTaTe Kneury? 3ap He pa3mulsbaTe?

W TpaxnTe nomoh y cTprisbery v
MOJIMTBU. 3aKCTa, TO je TelKo, OCUM 3a
noboxxHe.

OHe Koju Bepyjy Aa he cpecTu cBor
Focnopa v aa ke ce tbemy BpaTuTy.

O cvHoBun Uspaunosw, cekhajte ce Moje
6naronaTtu Kojy cam BaM fapoBao U Aa
caM BacC y3BMCMO Haf, CBETOBMMA.
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."
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M 60jTe ce [laHa Kaja HMKO Heke MokK pa
naaTuv 3a gpyror, HUTK ke ce of mwera
NPUXBaTUTM 3aCTYNHULLITBO, HUTK ke ce o
Hera y3eTu oTkyn, HATK ke nm ce nomohn.

W kapa cmo Bac cnacusiv o Hapoaa
dapaoHa Koju Bac je My4no Hajropmm
MyyereM, ybujajyhun Bawwe cnHose 1
oCTaBJsbajyhn y XXUBOTY Balle xeHe. Y
TOME je 6110 BEIMKO UCKYLLIEHE 04 Baller
ocnopa.

1 kapa cMo pa3faBojuau Mope 3a Bac, Nna
CMO BacC Ccrnacunu, a notTonunnm Hapon
dapaoHa 0K cTe raeganu.

N kapa cmo obekhann Mojcujy YyeTpoeceT
HOhN, Na CTe HAaKOH Hera y3enu Tene,
nako cte 6uan HenpaBeOHW.

3aTVM CMO BaM OMPOCTWJIM HaKOH Tora, fa
6ucTte 6UNK 3axBasHK.

N kapa cmo panun Mojcnjy Krbury m
pasnnkoBake, ga bucte 6unm ynyhenn.

W kapa je Mojcuje pekao ceom Hapoay: "O
HapoAe Moj, 3aucTa CTe yY4MHUIn
Henpasay cebu ysumajyhu Tene, na ce
nokajte ceom CTBOpUTEDBY 1 y6|/|JTe cebe.
To je 6bosbe 3a Bac Ko Baller
CtBopuTesba." 3aTMM BaM je onpocTumo.
3aucTa, OH je OHaj Koju NpuMa rnokajare,
MwunocTtusu.

W kapa cte peknu: "O Mojcuje, Hehemo Tu
BEpOBaTW LOK He BnAmMo bora jaBHo." Ma
Bac je noroguia Mymwa [LOK CTe rneganu.

3aTM CMO BaC 0XKWBEJIM HAaKOH Balle
CcMpTK, Ba bructe GuM 3axBaHu.

W kapa cMo Bac 3akJIoHUAM 061akoM m
CNycTuamM Bam MaHy u npenenuvue: "jeante
of nobpux cTBapu Koje cmo Bam pgann." U
HUCY HaM y4uHuAn Henpasay, Bek cy cebun
HenpasAy YMHWUN.

N kapa cMo peknu: "YhuTe y oBaj rpaa u
jeouTe 13 mera rae rog keamte obuaHo, n
ybhuTe Ha BpaTa knamajyhun ce n peunTte:
'OnpocTu,' onpocTukhemo Bam Balle rpexe
n nosehakemo Harpagy
nobpoynHuTeLMMa."

AN OHW KOjU CY YUHWIIN HenpaBay
3aMeHWN Cy peY Koja UM je peyeHa
ApYyroMm pedjy, na CMO CNyCTUIN KasHy C
Heba Ha OHe KOju Cy YMHWUAN HemnpaBAay
360r HUX0OBE HEMOC/YLLHOCTU.

0 W kapa je Mojcnje Tpaxkmo Boay 3a CBOj
Hapoa4, pekau cmo: "Yaapu CBOjoM
nannuom no KameHy." Ma je n3 wera
n3alwno ABaHaecT nssopa. CBaku Hapog je
3Hao CBOje MeCTo 3a nuke. "JegnTe 1 NujTe
of boXnjux faposa U He YMHUTE 3710 Ha
3eMJ/bU YuHehn Hepen."
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